L ]

-8

o

* \ 4 ) . ‘_- ‘.
DOCUMENT RESUNE - . .

k3

= _ _ : ‘ _ . . R
‘BD 126 712 . P . - " FL 007 &M S 1
P T . - = - L - - ' ! ’ )
=~ AUTHOR =+ ~ Molde,.Bertil . T . . ‘
“TITLE . , * ~Language.Planning in Sweden. ’ _ ‘
"INSTITUTION . Hawaii Univ., Honolulu. East-West Centeres. .
POB DATE - = Aug 75 e .ot ' : R ’
" - NOTE ' ) 4p.- . . . . . o . ' *
JOURNAL CIT - . Language Planning Newsletter; v1:n3 p1, 3-4 dug s« -
. . . ) 1975 .‘. . . . . . . A_ - L ] “
EDRS PRICE © MF-$0.83 HC-$1.67 Plus Postage. : * e
- DESCRIPTORS *Institutions; *Language Planning; Languages for
- % ~* ' special Putposes; *Language Usage; Language . -~  °°

'~ language planning and cultivation. The principal field of activity ié-‘

Variation; -*National Norms; National Erograams;
Norwegian; Official languages; sociolinguistics;.

e e *Standard Spokén Usage; Technical Writing
IDENTIFIERS Danish;'Pgroese; Icelhndic;}Svgden:-*Svedish - .
' ABSTRACT - T 2 ' o

: - This article discusses landuage planning in Sweden.
The Swedish Academy.has as‘its goal to develop'thefpundty,~strength -
and nobility of the.Swedish language by means of dictionaries,
graamars, and the codification of -voocabulary. Sweden also Hhas a
National Language Committee, one of a network of such committees ‘
existing jn the Seandinavian 'countries. They are the result of the':
po¥itical, econoaic, cultural, and social connectioffs between the .
Nordic countrdies, and they cooperate with each other in matters of
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general usage, but :the language ©of the sciences,ani'pf-speqial :
professions is also handled. To this end, Sweden has the Center for
Technical Terminology. The Swedish Language Committee has members _
.repregsenting five universisies, the Swedish Academy and varioygs royal
academies, the public schoolg, the broadcasting?coipanieb-and'the.
press, writers,,and theatres. The Committee follows the development
of spoken anfi written Swedish,' and carries out language planning and.
cultivation activities. Its. main scient%ficlinterest'is.in the - )
" changes in modern-Swedish. The publications of the Committee cover a
‘'wide- field of linguistic and language planning topics, and include
dictionaries, and a quarterly. Other ‘private language associations _
-described concern themselves with language cultivation. (CLs) _ o
. s - .
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edition appeargqd in 1973 This word-list-fiow con- in writing) of course has bgen of the utmost impor-
-tains about 150.000 Swedish words, giving their tance for the relations between'these countries.
spelling, flexion, and to a certain'extent pronuncia- These relations nowadays have their special politi-
tion Definitions are offered rather sparingly The cal platform in the,Nordic Council, an institution for
book is widely accepted as normative regarding cooperation between the Nordic countries on a gov-
spelling and flexion. Many users also beliéve that .ernmental and parliamentary level.
. words not included in the book must not be used in- The question of cooperation between the Nordic
-good Swedisi this is certainly not the case. Aword-  countries was very much in focus during World War
list of some #60.000 words, published once every Il. and Nordic linguists were strongly interested in
_other decade/can of course notinclude all words in strengthening the connections between the Nordic
use, especaall not terms_, from the more SpeC|a||Zed Languages' es.pecia”y’SWedi'sh' Danish and Norwe-
vocabularies pf the sciences and professions. " gian. In the beginning of the forties there were
Since Swedish spelling was stabilized in the plans for establishing a common Nordic language
1800's. there has been one real and official reform committee. These plans, however, were abandoned
of Swedlsh Sj e”ing. in 19.06 This rather important at thase ti e, but they have been taken up aga|n late-
: . o ~ly. Instead, in 194®a Swedish tanguage committee
‘Professor Mr/de 1s Director of the Swedish Languaqe Was founded (Na.mnden for sven_sk sprakvard 'th_e
Committee "He 1s. as well. a member of the Editorial Board of Cultivation of the Swedish Language'’; in
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Svenska Akademiens ordlista Over-svenska spraket - and the fairly good mutuabunderstandability be-
(,SAOL) first p%jb“Shed in 1874; its tenthfrevised tween Swedish, Danish and Norweg|an (espec'ally

Board of the R anguage Planning Newsletter (Continued on Page 3)
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O The Swedish Academy R ' © DUCED aaeTly A heEEN REPRO-

oJ In 1786 Gustavus IIf, king of Swederﬁ’founded ATING 11 BOLTEOr et oR G

v the Swedish Acadgmy. According to its statutes the 2;:,',%2,".‘2.2‘?:.‘;"58%&rfva"oE;'

Q*' main purpose of the 4cademy should be “to develop EDUCATION POSITION OR POLICY
the pOruty strength, amd nobility of the Swedish{an- - retorm. however. was maae oy the government, not
guage.” The Academy should fulfill this purpose by. Dy the Academy, which, as'a matter of fact, was

. working and publishing a Swedish dictionary. a very strongly opposed to cértain parts of it. Smce‘
grammar, and “such treatise thdt can contribute to then it has been accepted thaggw Academy can
the consolidation and promiotida of goodtaste.” The . Make minor changes in spellingand flexion (in the
Swedish Academy thus was the first language plan- word-list) without consulting anybody about it, but
ning agency of Sweden. Its main linguistic work it cannot.by itself undertake a reaLsp(_eIImg reform.

. during its almost 200 years of existqnce has been ifaspelling reform should be made in Sweden. a
connected with spelling and with the codifieation of . SPecial reform bill must be passed: by the Swedish
vocabulary. Since 1892, the Academy has been pub- parliament. v / .
" lishing a comprehensive scientific dictionary of ’ ' ) ‘

- Swedish from the 1520 onwards, called the Svenska  Language Planning Agencies in Scandinavia .
Akaderfuens ordbok Over svenska spraket (SAOB; Swedish is closely related to Danish and Norwe-
the Swedish Academy's dictionary of the Swedish gian, and Swedish isthe second offi¢ial and national
language) This dictionary uses a seientific and his- language of Finland (the other language, spoken by
toric approach. To date, it has reached the middle of the great majority of Finns, is Finnish). Icelandic

- the letter S (in 26 large volumes); it will be finished  “.and Faroese. too. are related to the other Scandina.-

. some time around the year 2000. -+ ‘vian languages, most closely to Norwegian. There

More important for Swedish usage and for the . are old and close political, economical, cultural, and
geferal public 1s the "word-list' of the Academy. social connectjons between the Nordic Countries,

W




- activities of the different

. {Continued from Page.’l) c -

1974 the name was changed to Svenska sprakndmn-
den, the Swedish Language Committee’). A special
committee for the cultivation of the Swedish lan-
guage in Finland was founded two years earlier, in
1942, and a F|nn|sh language board was started in .
1945.

Language. commmees were established in Nor-.
way in 1954 (Norsk sprakndmnd, 'Norwegian Lan-
guage Committee’. since 1971 Norsk Sprékrad,
‘Norwegian Language Council’), in Denmarkin 1955
(Dansk Sprognavn, ‘Danish Language Committee),
and in iceland in 1964 (I/slenzk méalnefnd, ‘Icelandic
Language Committee). Thelanguage committees of
Norway and Penmark were to a large extent orga-
nized on the pattern of the Swedish committee.
Also worth mentioning is the special language com-
mittee for the Lappish population of Norway, Swe-
den and Fintand which was estabhshed in 1971 (Sa-
misk spraknamnd). * .

The nationalJanguage committees of the Nordlc
couhtries now are the official or (as in Sweden)

semi-official lariguage ‘planning agencies.of their -

co,untri%espécually as regards general usage. But
all of th are, in accordance with their statutes,
obliged to cooperate with the other Nordic lan-
guage committees. The purpoge of this cooperation
is to avoid new and unnecessary differences be-
tween the tanguages and if possible. to try to close
the gaps between the languages. ‘

The main field for theﬁlannlngﬁnd cultivation

tees is the general language. but of course the lan-

guage and terminologies of different sciences and
> ernment aiso appoints the head of the staff of the -

professions are taken into consideration too. There

are. however, in most of the Nordic countries, spe--
cial institutyons dealing with the'tanguage(s) of

technology. In Sweden. such an institution was -
founded as early as 1941. It is called Tekniska No-

menklaturcentralen (TNC:. the Swedish. Center for

Technlcal Termnnology) )

Swedish Center of Technical Terminoology

. The present director of the TNC is Dr. Einar Se-
lander (Box 43 041, 100 72 Stockholm 43). It is sup-'

ported by the Swedish government and by a num;'

ber of the most important private enterprises in
Sweden as well as by several leading organizations
" and institutions. The Swedish Academy appoints a
- Swedish linguist as advisor to the TNC. It has a staff
of six, three of them civil engineers or natural sci-
entists, three of them have academic degrees in lin-
guistics or social sciences. The TNC publishes Swe-
dish and muitilingual glossaries; among the more
than 45 multilingual glossaries published by the
TNC can be mentioned the Glossary of Brewing and
Glossary of Environment (both of them Swedish-
English-French-German), the Glossary of Astronau-
tics (Swedish-English- -French-German-Russian),
and Glossary of Heat Treatment of Metals¢(Swe-
dush-English-French-German-Russian-Japane_se).

ordic.language commit- *
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The national standardization orgamzatlons al-
so deal with terms and try“to standardize terminol-
ogy and usage in ditferent, mostly technical fields.
These organizations cooperaté wnh the mational
language committees, and the centers of technical -
terminology.. .

Private Language Associations

In most of the Nordic. Countries there are dif-
ferent private drganizations and societies interested
in language cultivation, and to a certain extent lan-
guage planning. Such a Swedish socuefy is Sprak-

. vardssamfundet (the Language. Cultivation Soci-

ety), in Uppsala. This society has a publication
serigs~called Ord och stil (Words and Style), now
containing six volumes, including a book on Swe-
dish pronunciation and its regulation, and a volume
on methods and terms of language sociology.

The Swedish Language Committee

The Swedish Language Committee has about 30
members, representing the five umversme; of Swe-
den, the Swedish Academy and its dictionary, the
Royal Academy of Sciences, the Royal Academy of -

Letters, History and Antiquities, the Swedish

schools, the Association of Teachers of Swedish,
-the Swedish Center of Technical Terminology, the
Swedish Broadcasting Company, the Association of

ic Theatre, the Nordic Society, the Swedish Adult
ducation Associatioh, the Folk University Society,
The Swedish Marketing Assotiation, and the Swe-
dish Language Committee in Finland. -, .
The language committee has an executive coun-

\:wedjsh Writers, the Press Club, the Royal Dramat-.

- cil of seven members. The chairman of the commit-

tee (and the executive council) is appointed by the
goverpment from among the members, and the gov-

committee. The vital parts of the statutes of the
committee have to be approved by the government.
The Eommittee now has a staff of five: four linguists
and one clerk. The current dlr’r of the co it-
tee is Bertil Molde. The gove ent pays the sal- -
aries of the four linguists. All other costs are payed
by the committee itself, mainly thr0ugh means ob-

. tained from the Swedish Academy (a yearly grant)

and different foundations and from the selling .of
books published by the committee. The Swedish-
‘language committee then is a shml -official, state-

¢ subsidized organization, with a large amount ofVib-

erty of action within the framework of the statutes.

The statutes state that the committee shall “fol-
low the development of spoken and written Swe-
dish and carry on Ianguage planning and cultivation
activities.” And it is'also stated that the committee
has to try to bring about Nordic cooperation in the
fields of language planning and cultivatjon in order
to maintain and strengthen Nordie langudge uhity.

The main scientific interest of the language com- .
mittee is the changes of modern Swedish, espe-
cially in vocabulary, and different forms of official
and professional language. The influx of new words
.into Swedish since World War Il has been studied
continuously. and a dictionary of new wordsin Swe-

.
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‘ dish is under preparatron (parallel to similar ‘Dan-
ish and Norwegian dictionaries). The internation-
ally renown problem -of difficult and complicated

sofficialese” is another main field of interest. In
/967 the Ianguage committee cooperated .with the
-government in publishing a booklet on the language
of laws and other official statdtes. The purpose of
this booklet was, and still is, to modernize the legal
language and to make it easier to understand for

the common man. Work along these lines will al- .

ways be one of the main concerns of'the Ianguage
comrmttee.

The Swedish Language Commmee has a num-
beredpublication series, now |ncIud|ng 55 volumes.

The best-seller among those volumes is Skrivregler '

("Writing-Rules”), a manual on punctuation, use of
+ capitals, syllabification, abbreviations, and so° on.
Although this book is only about 50 pages, more
than 300,000 copies have been sold. The publication
series covers a vast field of linguistics and language
planning. Other books deal with thenies like Swe-
dish pronunciation, word-formation, different re-

gional forms: of Swedlsh the language of the mass .

media, and so on. One of the most recent volumes
(No. 51, 1974) is Amerikasvenska (“America-Swe-
dish”) by Professor Nils Hasselmo, Unuversny of
Minnesota, .
1 JApart from this series the Ianguage committee
bublushes digtionaries: a school duchonary of Swe-
ish. a short etymological dictionary, a "style dic-
ionary” (phrages and constructions), a Danish-Swe-
dish dictionary. A Swedish pronouncing dictionary
) and a Norwegian-Swedish dlctronary are in prepa-
J ration.
has published a quarterly entitled: Sorakvérd
(“Language Cultivation"). Similar pericdicals ate
published b} the language committees of Denmark
-and Norway.

Anyone can get advice and help in matters of
¢ Swedish usage from the Swedish Language Com-
mittee. This service is very much utilized, and more
than 7,000 questions from the publicare answered
yearly. most of them by telephone. These.questions
range over the whole linguistic field and are asked
by all’kinds of institutions and people from gov-

-ernment departments and big industries to clerks -

Since 1965 the Swedish.Langque Commmee .

Further Nordic Cooperation

In April, 1975, Professor Molde attended a
conference .on problems connected with mi-
nority languages in the Nordic countries and
‘neighbor language problems.' At this con-
ference, the langyage and educational prob-
lems of the Finns|in Sweden (and the Swedes’
“+ “in Fintand): of t Lapps-in Finland, Sweden
: and Norway: the Eskimos in Greenland
were drscussed The proceedings of this‘€on-
terence will be puBlished later this year.

in & Jetter from Professor Moide 1o the Editor
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and typists, from university professors to school
children. Many questions regard terminologies out-
side the concern of'the Swedish Center of Technical
Terminology so the language committee hastried to
beeome the central institution for all such non-tech-
nical terminologies.- These plans are still being
worked on; a small start has been n‘nade in the field
of medrcal language.

The Swedish school system has its own repre-
sentatives on the language committee. The lan-
guage committee has ne direct influence on the.

- teaching of Swedish in the schools, 6r-on the Swed-
- igh textbooks used in the schools. Its indirect in-
- fluence, however, is rather strong—through the

books and the quarterly published by the commit-
tee. Authors of textbooks in Swedish normally try to
follow the recommendatrons of the committee. In

"high school (ahd of course university) textbooks,

the problems of language’ cultivation are normally

, discussed and the’ language commmee and its work

is presented .

The Swedish Language Committee could be said
to be aff advisofy board; nobody has to follow the
advice or recommendations given by the commit-
tee. Freedom of speech |ncludes acertain freedom
ot usage as well. But irr spite of that, the Swedish
public seems more and more inclined to- consider
the recommendations from the coMmittee as nat-
ural guudelrnestowards good Swedish usage. When
the commiittee is criticized, and that certainly hap-.
pens, the critics tend to say that ghe committee and’
its linguistic staff are too lenient and liberal in their -
judgment of different kinds Of usage. People dislike
being told that in many cases there are two, or even
mere, quite correct possibilities of expressing ore-
self, not just the one they themselves use. This is a
well-known phenomenon: the layman being far

. more strict, condemning, and prejudiced in his view

on linguistic matters than the linguist or language
ptanner. The Swedish Language Committee feels
that it also has an obligation to work at propagat-

_Ing a certain amount of linguistic knowtedge to the

general public, thus creating wider understanding

. of linguistic problems and linguistic tolerance.

Nordic Language Commmees

' Denmark

Dansk Sprognagvn . oo
V Voldgade 115, DK-1552 Copenhagen. Denmark
Finland .
Suomen Akatemian kielitoimisto (Finnish)
- Hallituskatu 1. Py 259. SF-00171 Helsink) 17. Funland
Svenska sprakvardsnamnden 1 Finland (Swedish) .
c/o0 Professor C E. Thors, Knektvigen 3 C 20, SF-00400 ’
Helsrngfors 40 Fintand
Iceland
Iglenzk malnetnd )
H3skdla Islands. Reykjavik. Iceland
Norway
Norsk sprakrad
Postboks 265. Skadyen. Oslo. 2, Norway
Sweden
Svenska spradkndmnden ‘
Box 2056. S 103 12 Stockholm 2. Sweden

(Correspondence regarding Nordic problems in general or all

Nordic_language committees can be sent to Professor Berti| -

Molde. Box 2056 S-103 12 Stockholm. Sweden )
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